


ماری هافمن

مترجم: ساجده تقی زاده



نویسنده: ماری هافمن
مترجم: ساجده تقی زاده

ویراستار: نسرین نوش امینی
مدیرهنری: فرشاد رستمی

طراح گرافیک: مریم عبدی
ناظر چاپ: سینا برازوان

لیتوگرافی، چاپ و صحافی: واژه پرداز اندیشه
چاپ اول: 1398

تیراژ: 2000 نسخه
قیمت: 35000 تومان

شابک دوره: 978-622-204-003-1
شابک: 978-622-204-004-8

نش���ر ه�وپ��ا ب��ا هم��کاری آژان��س کیا در 
چهارچوب قانون بین المللی حق انحصاری نشر 
اثر)Copyright( امتیاز انتشار ترجمه ی فارسی 
این کتاب را در سراس��ر دنیا با بستن قرارداد 
از ناشر آن، بلومزبری خریداری کرده است.

انتش�ار و ترجمه ی این اثر به زبان فارس�ی از 
سوی ناشران و مترجمان دیگر مخالف قوانین 

بین المللی و اخلاق حرفه ای نشر است.

CI T Y O F  MA S K S
Text copyright © Mary Hoffman 2002
Map and chapter head illustrations 
copyright © Peter Bailey 2002
The moral right of the author and 
illustrator has been asserted.
This translation of City of Masks is 
published by Houpaa books by arrange-
ment with Bloomsbury Publishing Plc.

۱۹۴۵ -  م.  

سرشناسه: هافمن، مری، 
Hoffman, Mary

سرشناسه: هافمن، مری، عنوان و نام پديدآور: شهر نقابسرشناسه: هافمن، مری، عنوان و نام پديدآور: شهر نقابها/ ماری هافمن؛ مترجم ساجده تقیزاده؛ 
امینی.

سرشناسه: هافمن، مری، 
امینی.

سرشناسه: هافمن، مری، 
ن نوشين نوشين نوش راستار نسر

سرشناسه: هافمن، مری، 
راستار نسر

سرشناسه: هافمن، مری، 
راستار نسريراستار نسري و

.۱3۹7 ،
مشخصات نشر: تهران: نشر هوپا

مشخصات ظاهری: 277 ص.
فروست: استراواگانزا؛ ۱.

 ۱شابک: دوره:  ۱شابک: دوره:  ۱-003-20۴-622-۹78  ؛ ۹78-622-20۴-00۴-8
سی: فیپايسی: فیپايسی: فیپا سی: فیپايسی: فیپايادداشت: عنوان اصلی: سی: فیپايسی: فیپاييادداشت: عنوان اصلی: يسی: فیپايادداشت: عنوان اصلی: سی: فیپايادداشت: عنوان اصلی: سی: فیپا.سی: فیپاسی: فیپاCity of Masksسی: فیپاCity of Masksوضعیت فهرستنو وضعیت فهرستيادداشت: عنوان اصلی: وضعیت فهرستنويادداشت: عنوان اصلی: نو

موضوع: داستانهای نوجوانان انگلیسی-- قرن 20م.
Young fiction, English-- 20th century :موضوع

شناسه افزوده: تقیزاده، ساجده،۱362- ، مترجم

PZ7/۱3۹7 ۹ش2ـ2ـه/ـه/ـه 
ردهبندی کنگره: 

آدرس: تهران، میدان فاطمی، خیابان بیستون، کوچه دوم الف، پلاک 3/1، واحد دوم غربی
  www.hoopa.ir     ir     ir info@hoopa.ir   ir   ir 1431653765صندوق پستی: 1431653765صندوق پستی: 1431653765 تلفن: 88998630

همهی حقوق چاپ و نشر انحصاراً برای نشر هوپا محفوظ است.
هرگونه استفاده از متن این کتاب، فقط برای نقد و معرفی و در قالب بخشهایی از آن مجاز است.



در ستایش مجموعه ی استراواگانزا
شهر نقاب ها

«یک رمان خارق العاده... عالی!«
روزنامه ی بریتانیایی ایندیپندنت

»نگارشی فوق العاده!«
اِون کالفر، روزنامه ی ایونینگ هرالد دوبلین

»رمانی دل انگیز، تأثیرگذار و هیجان انگیز... بدون ش��ک یک شاهکار در ادبیات 
معاصر کودک و نوجوان!«

ادگاردو زاگینی، مؤسسه ی بوک تراست

»طرحی هراس��ناک، قالبی خوب با ش��خصیت پردازی عالی... پ��ر از رنگ های 
عجیب وغریب.«

روزنامه ی نورثرن اکو

»رمانی غنی از توطئه، تعمق و جزئیات دقیق، یک دستاورد عالی!«
مؤسسه ی چیلدرنز بوک سلر

»مملو از توطئه ها، قتل، نقاب ها، مرگ و عشق اپرایی...«
کروسل

»در این رمان، رمز و راز، خطر، گرمی، عشق، مرگ، طنز و خیلی چیزهای دیگر 
نهفته اس��ت، و در درون آن حس��ی فوق العاده از مکان و فضاسازی وجود دارد؛ 

خواندن این کتاب انسان را برای چند ساعت به ونیز قرن شانزدهم می برد.«
وندی کولینگ، مشاور کتاب کودکان

»رمانی پویا، با س��فری تعلیقی در زمان. این ماجراجویی غنی و بس��یار جذاب، 
بدون شک علاقه ی خوانندگان را به تاریخ و فرهنگ ایتالیا و همچنین بخش های 

بعدی جلب می کند.«
سایت بوک لیست

»هافمن دنیایی خلق کرده که غنی، رنگارنگ و خطرناک است!«
سایت بوکس فور کیپس

»کتابی جذاب و گیرا برای تعطیلات...«
روزنامه ی ساندی اکسپرس

»کتابی که نمی توانید زمینش بگذارید...«
کتابدار مدرسه

شهر ستاره ها

»دنیایی هیجان انگیز و خیانت آمیز...«
روزنامه ی دیلی میل

»داستانی افسانه ای از قدرت، توطئه و اسب های بال دار. کتابی با داستان سرایی 
فوق العاده!«

سایت بوک سلر

شهر گل ها

»من از ابتدا مجذوب شدم، و با سرعت به دنیای دیگری منتقل شدم.«
کروسل

»یک پیروزی مطلق!«
کتابدار مدرسه



مجموعه ی استراواگانزا
اثر ماری هافمن

استراواگانزا 1/ شهر نقاب ها
استراواگانزا 2/ شهر ستاره ها

استراواگانزا 3/ شهر گل ها
استراواگانزا 4/ شهر رازها

استراواگانزا 5/ شهر کشتی ها
استراواگانزا 6/ شهر شمشیرها

برای ریانون، شهروند حقیقی بلزا



»هر بار که شهری را توصیف می کنم، چیزی هم درباره ی ونیز می گویم.«
ایتالو کالوینو، شهرهای نامرئی

»... هر بار که به حضور دوشس می رسیدم در ذهن هر کدام ما جنگی بر پا 
می شد... هیچ کسی هم نبود که فکر نکند بزرگ ترین لذتی که می تواند در 

جهان باشد، خشنودکردن اوست، و بزرگ ترین غم و اندوه، آزردن او...«
کاستیلیونه، کتاب دربار



در اتاقی بالای خانه ی بلندی مش��رف بر یک آبراه، مردی نشس��ته بود و ورق ها 
را روی میزی که رومیزی ابریش��می س��یاه داش��ت، بُر می زد. دوازده ورق را از 
طرفِ رو و خلاف جهت عقربه های ساعت به شکل دایره ای چید. ورق سیزدهم 
را در وسط دایره گذاشت، بعد تکیه داد و به طرحی که ساخته بود، خیره شد.

زمزمه کرد: »عجیبه.« ورقی که وسط بود، یعنی مهم ترین ورق، شمشیر بود، 
نش��انه ی خطر! رودولفو1عادت داشت که آن علامت در همه ی پیشگویی هایش 
غالب باش��د. تعجبی هم نداش��ت که می دید ملکه ی ماهی ها ورق هفتم اس��ت، 
س��مت راست شمشیر. در بلزا2 خطر، معمولًا نزدیک مهم ترین زن ظاهر می شد 
و ملکه ی آب مش��خصاً دوش��س بود. اما شاهدُخت ماهی ها ورق اول بود، سمت 

چپ شمشیر، و نمی توانست بفهمد این ورق نشانه ی چیست.
این عجیب ترین پیش��گویی اش ب��ود. تنها ورق های عددی که دیده می ش��د، 
چه��ار ب��ود، هر چه��ار ورقِ عدد چه��ار، از هر دس��ته یکی: ماهی ه��ا، پرنده ها، 
س��مندرها، و افعی ها؛ ک��ه مانند نگهبان در چهار طرف ش��اهدُخت و ملکه قرار 
گرفته بودند. همه ی ورق های دیگر خال های اصلی بودند: عشاق، جادوگر، الهه، 

برج، دوشیزه ی بهار، و از همه نگران کننده تر، مرگ.

1. Rodolfo

Bellezza .2، در زبان ایتالیایی به معنای زیبایی نیز هست. م.

پیش‌گفتار

پیشگویی آینده
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رودولف��و مدت��ی طولانی ب��ه آرایش ورق ه��ا نگاه ک��رد و بعد آن ه��ا را جمع 
ک��رد، کاملًا بُر زد و دوباره چید. ش��اهدُخت ماهی ها، چهار ورق افعی، عش��اق، 
جادوگر... وقتی که شمش��یر را وسط گذاشت، دستانش می لرزید. دوباره همان 

طرح درآمده بود.
با عجله ورق ها را جمع کرد و آن ها را در کیسه ی سیاه ابریشمی شان پیچید. 
ورق ها را در کش��وی میز کنده کاری ش��ده جای داد و از کشوی دیگر کیسه ای 
مخملی پر از سنگ های شیشه ای درآورد. چشم هایش را بست، دستش را توی 
کیس��ه کرد و مش��تی س��نگ بیرون آورد، آن ها را به آرام��ی روی میز انداخت. 

سنگ ها در نور شمع می درخشیدند.
هر قطعه سنگِ درخشان نمادی نقره ای داشت که در وسط آن جاسازی شده 
بود. رودولفو با تعجب یک تاج، یک برگ، یک نقاب، عدد 16، طره ای مو، و یک 

کتاب را دید. کتاب را که دید، از جا پرید.
بعد بلند شد. قطعه ای از شیشه ی بنفشی را که تاج نقره ای داشت، در دست 
گرفت و زمزمه کرد: »دوباره س��یلویا1«. به طرف پنجره رفت و به باغچه ی روی 
بام نگاه کرد. فانوس ها به آرامی بین درختان تاب می خوردند، گل ها و برگ ها را 
روش��ن کرده و رنگ های درخشانِ آن ها را زدوده بودند. در دوردست طاووسی 

جیغ کشید.
به طرف میز برگش��ت و دو طاس دوازده وجهی را از کشویی درآورد. طاس ها 
را انداخت، ش��ش و ده، هشت و هش��ت، هفت و نُه... آن شب هر جا را که نگاه 
می ک��رد، عدد ش��انزده را می دید. این و نمادهای یک دخت��ر جوان و خطر. هر 
معنایی که داشت، به دوشس مربوط می شد و رودولفو باید به او خبر می داد. با 
شناختی که از سیلویا داشت، می دانست که به او نخواهد گفت پیش بینی هایش 
چه مفهومی برایش دارند، اما حداقل می توانست خود را برای هر خطر جدیدی 

که نزدیک می شد، آماده کند.
رودولفو آه کشید، ابزار پیشگویی خود را برداشت و آماده ی ملاقات با دوشس شد.

1. Silvia

خدمتکار پرده ها را باز کرد و نور روی ملافه ی ساتن دوشس جاری شد.
زن جوان همان طور که نقابِ پوش��یده از پولک های سبزش را مرتب می کرد، 

گفت: »روز زیباییه، سرورم.«
دوشس نشست و گفت: »همه ی روزهای تالاب زیباست.« 

خدمتکار بالاپوشی روی شانه هایش انداخت و فنجانی شکلات داغ به دستش 
داد. دوش��س نقاب شبش را که از ابریشم سیاه بود، بر چهره داشت. با دقت به 

زن جوان نگاه کرد.
»تو جدیدی، نه؟«

خدمت��کار تعظیم ک��رد و گفت: »بله س��رورم، و باید بگم افتخ��اری بالاتر از 
خدمت به شما در این روز زیبا نیست.«

دوش��س همان طور که ش��کلات تلخ را مزه می کرد، با خودش فکر کرد الان 
است که خدمتکار دست هایش را به هم بکوبد.

خدمتکار با سرخوشی دست هایش را به هم کوبید: »وای سرورم! حتماً خیلی 
منتظر مراسم ازدواج هستین!«

دوشس گفت: »آه. بله. هر سال منتظرش هستم.«

فصل‌1

پیوند با دریا
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آریان��ا1 همان طور که کیف بزرگ کرباس��ی اش را به خود چس��بانده بود، پا به 
درون قایق گذاشت و قایق تکان سختی خورد.

توماس��و2 که دست خواهرش را گرفته بود تا برای سوارشدن به قایق کمکش 
کند، غرولندکنان گفت: »مراقب باش! ممکنه غرقمون کنی. این همه وسایل رو 

با خودت کجا می آری؟«
آریان��ا با تحکم جواب داد: »دخترها چیزهای زیادی لازم دارن.« می دانس��ت 

که از نظر توماسو هر چیزِ زنانه ای یک راز بزرگ است.
آنجلو3، برادر دیگرش، پرسید: »حتی برای یه روز؟«

آریانا این بار محکم تر گفت: »امروز یه روز طولانیه.« و بحث تمام شد.
در انته��ای قایق نشس��ت و کیف��ش را محک��م روی زانوهایش نگه داش��ت، 
برادرانش با پاروزدن های آهس��ته و مطمئنِ ماهیگیرانی که زندگی خود را روی 
آب س��پری کرده اند، ش��روع به ران��دن قایق کردند. آن ه��ا از مرلینو4، جزیره ی 
خودش��ان، آم��ده بودند تا آریان��ا را از تورون��ی5 بردارند و به بزرگ ترین جش��ن 

سالیانه ی تالاب ببرند. آریانا از صبح سحر بیدار بود.
او مثل همه ی اهالی تالاب از وقتی بچه ی کوچکی بود به جشن پیوند با دریا 
می رفت، اما امس��ال دلیل خاصی برای هیجان زدگی داشت. یک نقشه داشت و 

چیزهایی که توی کیف سنگینش حمل می کرد، بخشی از این نقشه بود.
§

مادر لوس��ین6 گف��ت: »بابت موهات خیلی متأس��فم.« بع��د لب هایش را گاز 
گرفت تا خود را از عادت معمول دست فروکردن در میان موهای فرفری پسرش 
باز دارد. موهای فرفری دیگر نبودند و او نمی دانس��ت چطور لوسین یا خودش 

را آرام کند.
1. Arianna

2. Tommaso

3. Angelo

4. Merlino

5. Torrone

6. Lucien

لوس��ین گفت: »مهم نیست مامان. الان روی مد هستم. خیلی از پسرها توی 
مدرسه موهاشون رو می تراشن.«

کسی به این نکته اشاره نکرد که خیلی وقت است لوسین حال خوشی برای 
مدرس��ه رفتن ندارد. اما این درس��ت بود که موهایش خیلی برایش مهم نبودند. 
چیزی که واقعاً او را اذیت می کرد، خس��تگی بود. ش��بیه هیچ چیزی که پیش تر 
احس��اس کرده باشد، نبود. شبیه خستگی بعد از یک بازی فوتبال یا پنجاه دور 
ش��ناکردن در طول اس��تخر هم نبود. خیلی وقت بود نمی توانست هیچ کدام از 

این کارها را انجام دهد.
ان��گار به ج��ای خون، فرنی ت��وی رگ هایش جاری بود. وقتی می خواس��ت از 
جایش بلند شود، خسته می شد. نوشیدن نیمی از فنجان چای برایش به سختیِ 

بالارفتن از قله ی اورست شده بود.
پرس��تار گفته بود: »روی همه به این بدی تأثیر نمی ذاره. لوس��ین بدشانسی 

آورده. اما به اینکه درمان داره خوب جواب می ده، ربطی نداره.«
مش��کل همین بود. لوسین با آن همه خس��تگی، نمی دانست درمان است که 
چنین احس��اس وحش��تناکی به او می دهد ی��ا خود بیماری. و می دانس��ت که 
والدینش هم این را نمی دانند. دیدن وحشت آن ها، یکی از ترسناک ترین چیزها 
بود. انگار چشم های مادرش هر بار که به او نگاه می کرد، پر از اشک می شدند.

و درباره ی بابا. پدر لوس��ین قبل از بیماری او هیچ وقت درست وحس��ابی با او 
صحبت نمی کرد، اما رابطه ی خوبی با هم داش��تند. عادت داشتند همه ی کارها 
را با هم انجام دهند: ش��نا، رفتن به استادیوم، تماشای تلویزیون. وقتی که دیگر 

نتوانستند این کارها را با هم انجام دهند، پدرش شروع به صحبت با او کرد.
حتی برای لوسین از کتابخانه کتاب می آورد و برایش می خواند، چون لوسین 

قدرت نداشت کتاب را در دست هایش نگه دارد. 
لوس��ین این کار را دوست داش��ت. بعد از کتاب هایی که از قبل می شناخت، 
مثل هابیت1 و باغ نیمه ش��ب ت��ام2، کتاب هایی آمدند که باب��ا از زمان کودکی و 

1. The Hobbit

2. Tom’s Midnight Garden
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نوجوانی خود به یاد داشت، مثل مون فلیت1 و رمان های جیمز باند.
لوس��ین با شور و شوق به تمام داس��تان ها گوش می داد. بابا کار جدیدی یاد 
گرفته بود و برای همه ی ش��خصیت ها صدایی خلق می کرد. گاهی لوس��ین فکر 
می کرد که بیماری ارزش این را داش��ته که این بابای جدید و متفاوت را کش��ف 
کند، کس��ی که با او صحبت می کرد و برایش قصه می گفت. نمی دانست که اگر 
درمان پاس��خ دهد و بیماری از بین برود، او به همان بابای قبلی تبدیل می شود 

یا نه. از این فکرها سرش درد می گرفت.
لوسین بعد از آخرین جلسه ی شیمی درمانی، آن قدر خسته بود که نمی توانست 
حرف بزند. و گلویش هم درد می کرد. آن روز عصر بابا یک دفترچه ی یادداشت 
ب��ا ورق های نازک و جل��د مرمری زیبا برایش آورد، رنگ های قرمز و بنفشِ روی 

جلد آن چنان در هم تنیده بودند که لوسین مجبور شد چشم هایش را ببندد.
بابا داش��ت می گفت: »نتونستم توی مغازه ی اسمیت چیز قشنگی پیدا کنم. 
اما یه شانس��ی آوردیم. داش��تیم کتاب های یه خونه ی قدیم��ی رو توی خیابون 
ویورلی2 جمع می کردیم، نزدیک مدرس��ه ی تو، بعد دختره گفت همه ی کاغذها 
رو بریزی��م دور. م��ن این رو دی��دم و نجاتش دادم. هیچی توش ننوش��تن و من 
فک��ر کردم بذارم��ش روی میز کنار تختت، با یه مداد. وقتی گلوت درد می کنه، 

می تونی چیزهایی رو که می خوای به ما بگی، بنویسی.«
صدای بابا به نرمی خاموش شد؛ انتظار نداشت که لوسین جواب بدهد. داشت 
چیزی درباره ی ش��هری می گفت که دفترچه ی قش��نگ همان جا ساخته شده 
بود، اما انگار لوس��ین مق��داری از حرف هایش را نفهمید، چ��ون برایش معنایی 

نداشتند.
»... روی آب ش��ناوره. بای��د یه روزی ببینی ش لوس��ین. وقت��ی روی تالاب 
هستی و همه ی اون گنبدها و مناره ها رو روی آب می بینی... خب، شبیه رفتن 

به بهشته. اون همه طلا...«
صدای بابا خاموش شد. لوسین تصور کرد شاید او فکر کرده که نباید کلمه ی 
بهش��ت را می گفته. اما توصیف بابا از این ش��هر اس��رارآمیز را دوس��ت داشت. 

1. Moonfleet

2. Waverley Road

اس��مش ونیز بود؟ وقتی پلک هایش سنگین ش��د و ذهنش با نزدیک شدن یکی 
از خواب های عمیقش تاریک ش��د، احساس کرد که بابا دفترچه را توی دستش 

گذاشت.
و خواب ش��هری را دید که روی آب ش��ناور بود، و پر از آب��راه، و پر از گنبد و 

مناره ...
§

آریانا کل مراس��م را از قایق برادرانش تماش��ا می ک��رد. آن ها هم مثل همه ی 
س��اکنان جزای��ر ت��الاب، آن روز کار را تعطیل ک��رده بودند. فقط آش��پزها کار 

می کردند. باید به افراد زیادی غذا می دادند.
توماسو ناگهان فریاد زد: »رسیدیم! بارکونی3 اونجاست!«

آریانا دوباره توی قایق ایس��تاد و باعث ش��د قایق دوباره تکان بخورد. چش��م 
ب��ه دهانه ی آبراه بزرگ دوخت. از آن فاصله فقط می توانس��ت رنگ های قرمز و 
نقره ای بارکونی را ببیند. بقیه ی مردم هم قایق تشریفاتی را دیده بودند و خیلی 
زود صدای فریادها و س��وت ها با حرکت دوش��س به س��وی جایگاه پیوند با دریا، 

تمام سطح آب را فرا گرفت.
قای��ق را گروهی از بهترین ماندولیرهای4 ش��هر می راندن��د، مردهای جوان و 
خوش قیاف��ه ای که ماندولاه��ا را در آبراه هایی می راندند که ج��ای خیابان ها را 
در بیش��تر نقاط بل��زا گرفته بودند. آن ه��ا چیزی بودند که آریان��ا به طور خاص 

می خواست ببیند.
وقتی قایق دوش��س نزدیک قایق توماس��و و آنجلو رس��ید، آریانا به عضله های 

ماندولیرهای موسیاه و چشم روشن خیره شد و آه کشید. اما نه از سر عشق.
برادران��ش فریاد زدند: »زنده باد دوش��س!« و کلاه هایش��ان را توی هوا تکان 
دادند، و آریانا چش��م هایش را از پاروزنان به س��وی پیکری گرداند که بی حرکت 

روی عرشه ایستاده بود.
منظ��ره ی گیرایی بود. دوش��س قدی بلند و موهای بلند تیره داش��ت که در 
3. Barcone

4. mandolier
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بالای سرش به سبْکی پیچیده جمع شده و با گل های سفید و جواهر گران قیمت 
آرایش ش��ده بودند. لباس��ش از جنس تافته ای نازک به رنگ آبی تیره آمیخته با 

سبز و نقره ای بود، برای همین مثل پری دریایی در نور خورشید برق می زد.
فقط کمی از صورتش پیدا بود. مثل همیش��ه نقاب به چهره داشت. نقاب آن 
روزش از پرهای طاووس بود و مثل لباس رنگارنگش می درخشید. پشت سرش 
زنان خدمتکارش ایس��تاده بودند، همگی نقاب داش��تند، اگرچه لباس هایش��ان 

ساده تر بود، و شنل و حوله در دست داشتند.
آنجلو گفت: »این معجزه س��ت. اون هیچ وقت پیر نمی ش��ه. الان بیست وپنج 
س��اله که حاکم ماست و خوش��بختی ما رو تضمین کرده و هنوز شبیه یه دختر 

جوونه.«
آریانا پرخاش کنان گفت: »تو که نمی دونی بیس��ت وپنج سالِ پیش چه شکلی 

بوده! اون زمان که به مراسم نمی اومدی.«
توماسو گفت: »تقریباً. پدر و مادر اولین بار وقتی پنج سالم بود، من رو آوردن 
که می شه بیست سال پیش. اون موقع هم درست شبیه الان بود خواهرکوچولو. 
این معجزه س��ت.« و علامتی را نش��ان داد که در تالاب نش��انه ی شانس است: 
انگش��ت شست دس��ت راست را به انگشت کوچک چس��باند و بعد انگشت های 

وسطی را اول روی پیشانی و بعد روی سینه گذاشت.
آنجل��و با اخم به آریانا گفت: »من هم دو س��ال بع��د اومدم.« فهمیده بود که 

آریانا درباره ی دوشس احساس سرکشی دارد.
آریانا دوباره آه کشید. او هم اولین بار در پنج سالگی مراسم پیوند را دیده بود. 
ده س��ال تماش��ا کرده بود و منتظر مانده بود. اما امسال فرق داشت. یا فردا به 

چیزی که می خواست می رسید یا در این راه می مرد؛ و این فقط حرف نبود.
قایق تشریفاتی به ساحل جزیره ی سنت آندریا1 رسیده بود، جایی که کشیش 
اعظم کلیس��ا منتظر بود تا دوشس را روی فرش قرمزی که بر روی ساحل پهن 
شده بود، همراهی کند. او به چالاکیِ یک دختر جوان از قایق پیاده شد، و زنان 
همراهش هم به دنبال او پیاده ش��دند. آریان��ا و برادرانش از جایی که بودند دید 
خوبی به آن پیکر لاغر آبی و سبز با ستاره هایی که لابه لای موهایش بود، داشتند.

1. Sant’Andrea

ماندولیرها به پاروهای خود تکیه زده و عرق ریزان استراحت می کردند. گروه 
موس��یقی در ساحل ش��روع به نواختن کرد. وقتی صدای ترومپت های نقره ای 
اوج گرفت، دو کش��یش جوان دوشس را از یک سکوی مخصوص به درون دریا 
بردند. با پایین رفتن دوش��س، لباس زیبای او در اطرافش روی آب ش��ناور شد؛ 
عضله های ش��انه های کش��یش ها با تلاش برای حفظ آهس��تگی و وقار مراس��م 

متورم شده بود.
وقتی آب به بالای ران های دوشس رسید، فریاد شادی همه ی تماشاگران بالا 
رفت. صدای درام ها و ترومپت ها بلند ش��د و همه دس��ت تکان می دادند و فریاد 
می زدند، بعد دوش��س دوباره از آب بیرون آمد و زنان همراه، دورش را گرفتند. 

لباسش خیس شده بود، لباسی که دیگر هرگز پوشیده نمی شد.
آریانا با خودش فکر کرد: »چه اسرافی!«

∗
زنی دیگر در کابین مجلل قایق تشریفاتی همین فکر را در سر داشت؛ دوشس 
واقعی، که لباس��ی از مخمل گران قیمت قرمز پوشیده و نقابی نقره ای به چهره 
داش��ت که برای مراس��م پیوند لازم بود، کش وقوس��ی به بدن��ش داد و خمیازه 

کشید.
به دو همراه خود گفت: »این بلزایی ها عجب احمق هایی هستن! فکر می کنن 
من هنوز شبیه یک دختر جوون هستم، و البته که هستم. اسم این یکی چیه؟«

یکی از آن ها گفت: »جولیانا1، سرورم. داره می آد!«
دخت��ری خی��س که مدام عطس��ه می ک��رد و آن موقع دیگر زیاد ش��بیه یک 

دوشس نبود، با زنان خدمتکار در میانه ی پله های کابین ایستاده بود.
دوشس دستور داد: »لباس های خیس رو از تنش دربیارین. بهتر شد. حسابی 
با حوله خش��کش کنید؛ و تو، الماس ها رو از لای موهاش دربیار.« دوش��س به 

موهای زیبای خودش دست کشید، که دقیقاً شبیه موهای خیس دختر بود.
صورت جولیانا، اگرچه دلپذیر، اما خیلی عادی بود. دوشس با فکر اینکه مردم 

چقدر ساده گول خورده بودند، پشت نقابش خندید.
به دختر لرزان که س��عی می کرد مؤدب باش��د، گفت: »آفرین جولیانا، خیلی 

1. Giuliana
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خ��وب نق��ش بازی کردی.« به طلس��می ک��ه در زنجیر دور گ��ردن دختر بود، 
نگاه کرد. یک دس��ت، با س��ه انگش��ت میانی باز و شس��ت و انگش��ت کوچکِ 
به هم چس��بیده. این علامتِ ش��انس اهالی جزیره بود، مانوس فورتونای1یا همان 
دس��ت بخت، نشان دهنده ی وحدت دایره و شکل های مقدس، همسر و پسر او، 
تثلیث مقدس تالاب. اما شک داشت که آن بچه چنین چیزی را بداند. دوشس 
از س��ر تحقیر چینی به بینی اش انداخت، نه باب��ت آن علامت، بلکه بابت اینکه 

نمونه ی طلای ارزانی از آن بود.
جولیانا خیلی زود گرم و خش��ک ش��د، او را در ردایی گرم و پشمی پیچیدند 
و یک فنجان قهوه به دس��تش دادند. نقاب پر طاووس را از چهره برداشته بود، 
نقابی که همراه با لباسِ پوش��یده از نمک، کنار بیس��ت وچهار نمونه ی دیگر در 

کاخ2 حفظ می شد.
دختر با خوش حالی از اینکه آغوش س��رد تالاب از پاهایش دور ش��ده، گفت: 

»متشکرم سرورم.«
دوشس گفت: »یک سنّت مسخره ست، اما مردم دوستش دارن. حالا، شرایط 

رو شنیدی و فهمیدی؟«
»بله، سرورم.«

»تکرار کن.«
»نباید هرگز به کسی بگم که به جای شما رفتم توی آب، سرورم.«

»و اگر این کار رو بکنی؟«
»اگر بگم... که نخواهم گفت، بانوی من... از بلزا تبعید می شم.«

»خ��ودت و خان��واده ت. برای همیش��ه تبعید می ش��ین. البت��ه هیچ کس هم 
حرفت رو باور نمی کنه؛ مدرکی وجود نداره.« دوشس با چشم های سرد به زنان 

خدمتکار نگاه کرد، که زندگی شان کاملًا به او وابسته بود.
»و در مقابل سکوتت، و پاداش استفاده ی ما از جوونی ت، جهیزیه ت رو به تو می دم. 
سال هاس��ت که دخترهای جوونِ زیادی این کار رو کرده و پاداشش رو گرفته ن. 

تو از بیشترِ اون ها خوش شانس تری. به جز دست دریا، دستی به تنت نخورده.«

1. manus fortunae

2. Palazzo

زنان با وظیفه شناس��ی خندیدند، همان طور که هر سال این کار را می کردند. 
جولیانا سرخ ش��د. احساس می کرد که دوشس حرف های زشتی می زند، و این 
برای کسی به آن مهمی درست نبود. دوست داشت زودتر به خانه برود و پول را 
به خانواده اش نش��ان بدهد. و به نامزدش بگوید که حالا دیگر می توانند ازدواج 
کنن��د. یک��ی از زن��ان خدمتکار بازکردن موه��ای او را تمام کرده ب��ود و حالا با 

سرعت داشت آن ها را دور سرش حلقه می کرد.
∗

توماس��و و آنجلو پشت سر بارکونی می راندند که به آهستگی در تالاب به طرف 
بل��زا، بزرگ ترین جزیره، می رفت. دوش��س در یک لباس مخم��ل قرمز با ردایی 
س��یاه که خطوط پیکرش را محو می کرد، روی عرش��ه ایس��تاده بود. خورشیدِ 
در حال غروب بر نقاب نقره ای او می تابید. حالا با رنگ های بارکونی، با کش��تی 
خودش و دریا یکی شده بود. آبادانی شهر برای یک سال دیگر تضمین شده بود.

دیگر موقع جش��ن گرفتن بود. میدان مادالینا1در مقابل کلیس��ای بزرگ، پر از 
دکه های��ی بود که غذا می فروختند. ب��وی مطبوع غذا دهان آریانا را آب انداخته 
بود. هر ش��کل قابلِ تصوری از پاستا را می فروختند، همراه سس هایی تندشده با 
فلفل و شیرین شده با پیاز. گوشت ها و سبزیجات کبابی، زیتون، پنیر، تربچه های 
قرمز روشن، سالادهای سبز تیره، ماهی های پوست براق خوابانده شده در روغن 
و لیم��و، میگوها و خرچنگ ه��ای صورتی و تپه های برن��ج زعفرانی و قارچ های 
وحش��ی آبدار. سوپ و آش در دیگ های بزرگ می جوشیدند و کاسه های سفالی 
پر از س��یب زمینی سرخ ش��ده در روغن زیتون و مزه دارش��ده با نمک دریایی و 

رزماری بودند.
آنجلو لب هایش را لیس��ید و گفت: »رزماری! رز دریا! یالا، بریم غذا بخوریم.« 
قایق را جایی بس��ت که بعد از جش��ن راحت بتوانند پیدایش کنند و س��ه جوان 
راه افتادند تا به جمعیتِ توی میدان بپیوندند. اما فعلًا کسی چیزی نمی خورد. 
تمام چش��م ها به ایوان کلیس��ای جامع دوخته شده بود. آنجا چهار قوچ برنجی 
ق��رار داده بودند و دقیقه ای بعد پیکری س��رخ رنگ بی��رون آمد و بین دو جفت 

قوچ ایستاد.

1. Piazza Maddalena
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فریادها بلند شد: »دوشس آمد!« و زنگ های برج ناقوس سانتا مادالینا1 شروع 
به نواختن کردند. دوش��س از ایوان برای مردمش دست تکان داد. نمی توانست 
فریادهای درهم وبرهم آن ها را بش��نود، زیرا گوش هایش را کاملًا با موم پوشانده 
ب��ود. این اقدام احتیاطی را در اولین حضور خود در مراس��م پیوند انجام نداده 

بود؛ اما بعد از آن همیشه این کار را می کرد.
پایین، در میدان، جش��ن ش��روع ش��ده بود. آریانا زیر یکی از طاق ها نشست، 
پاهایش را جمع کرد و بش��قاب بزرگ پُری را روی زانویش گذاشت. چشم هایش 
همه جا می چرخید. توماس��و و آنجلو به طور پیوسته از تپه های غذا می خوردند و 
چشمش��ان به بشقاب غذایشان بود. آریانا فعلًا از بودن با آن ها راضی بود؛ زمان 

فرار وقتی بود که آتش بازی شروع می شد.
∗

درون کاخ، جش��نی منظم ت��ر در جریان بود. دوش��س نمی توانس��ت با نقاب 
نق��ره ای راح��ت غذا بخ��ورد؛ بعداً غ��ذا را به اتاق��ش می فرس��تادند. اما راحت 
می توانس��ت بنوشد و حالا که مسخرگی روز تمام ش��ده بود، خوش حال بود که 
می تواند این کار را بکند. سفیر رمورا سمت راستش نشسته بود و هم صحبتی با 
او کار بس��یار دشوار و کسل کننده ای بود. اما تنها وظیفه ی بسیار مهم دوشس 

برای شب این بود که او را خشنود نگه دارد، برای دلایلی که خودش داشت.
بالاخره س��فیر به سوی همسایه ی دیگرش رو کرد و دوشس توانست به سمت 
چپ خود نگاه کند. رودولفو، بس��یار برازنده در مخمل سیاه، به او لبخند زد. و 
دوش��س هم پشت نقابش لبخند زد. بعد از تمام این سال ها، صورت قوچ مانند و 
استخوانی او هنوز دوشس را خشنود می کرد. امسال دوشس دلیل خاصی برای 

خوش حالی از این بابت داشت.
رودولفو، که اغلب می دانس��ت دوشس به چه می اندیشد، لیوان خود را برای 

او بلند کرد.
گفت: »یه س��ال دیگ��ه، یه پیون��د دیگه. می دونی��ن، می تونم کام��لًا به دریا 

حسودی کنم.«
دوشس گفت: »نگران نباش. نمی تونه در تنوع و فریب کاری به پای تو برسه.«

1. Santa Maddalena

رودولفو گفت: »پس احتمالًا باید به پاروزن های جوون شما حسادت کنم.«
»تنها پاروزن جوونی که برای من مهم بوده، تو بودی رودولفو.«

رودولف��و خندید: »اون قدر که تا جایی که ب��ه یاد دارم اجازه نمی دادین یکی 
از اون ها باشم.«

»پاروزن��ی ب��رای تو به اندازه ی کاف��ی خوب نبود. توی دانش��گاه خیلی بهتر 
بودی.«

رودولفو گفت: »برای برادرهام که به اندازه ی کافی خوب بود، سیلویا.« دیگر 
نمی خندید.

ای��ن موضوع حس��اس بود و دوش��س تعجب ک��رد ک��ه او آن را مطرح کرده، 
مخصوص��اً آن ش��ب. او در اولی��ن س��ال حکوم��ت خ��ود، وقتی ک��ه اجیدیو1 و 
فیورنتینو2، برادران رودولفو برای ثبت نام در مدرس��ه ی ماندولیری تقاضا داده 
بودن��د، از وجود او باخبر نبود. دوش��س همان طور که حقش بود، آن ها را برای 
آموزش انتخاب کرد، و همان طور که ش��یوه ی او برای قوی ترین ها بود، آن ها را 

به عنوان محافظان ویژه ی خود برگزیده بود.
چند ماه بعد، وقتی که کوچک ترین برادر به مدرس��ه آمد، دوشس تحت تأثیر 
قرار گرفت. رودولفو را در پاداویا3 به دانش��گاه فرس��تاد و هنگامی که برگش��ت، 
بهترین کتابخانه ی تالیا را برایش مجهز کرد تا او آزمایش های خود را آنجا انجام 

دهد، و به این ترتیب به مشاور دوشس تبدیل شد.
دوشس دس��تش را دراز کرد و سرسری پشت دس��ت رودولفو را لمس کرد. 

رودولفو دستش را گرفت و بوسید.
با صدای بلندتری گفت: »باید برم، سرورم. موقع آتش بازیه.«

دوش��س ب��ه هیکل بلن��د و لاغر او نگاه ک��رد که در طول س��الن مهمانی راه 
می رفت. اگر زنی معمولی بود، در این لحظه نیاز داش��ت با کس��ی درددل کند. 
اما او دوشس بلزا بود، برای همین از روی صندلی اش بلند شد و بقیه هم همراه 
او ایس��تادند. به تنهایی به طرف صندلی کنار پنجره رفت، که به بخشی از میدان 

1. Egidio

2. Fiorentino

3. Padavia
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و دریا مش��رف بود. آس��مان به رنگ آبی تیره بود و س��تاره ها آماده ی رقابت در 
روشنایی بودند.

تا یک دقیقه ی دیگر، باید به رینالدو دی کیمیچی1، سفیر رمورا، اشاره می کرد 
که کنارش بنشیند. اما برای دقیقه ای، همان طور که پشتش به جمعیت سناتورها 
و مش��اوران بود، نقابش را برداش��ت و دستش را به چشم های خسته اش مالید. 
بعد تصویر خود را در پنجره ی بلند دید. با خش��نودی به تصویر نگاه کرد. ش��اید 
موها و ابروهایش را رنگ می کرد تا مش��کی و براق باقی بمانند، اما چش��م های 
بنفش فامش هیچ چیز مصنوعی نداش��ت و پوس��ت رنگ پریده اش خطوط بسیار 
ظریفی داش��ت. هنوز از رودولفو جوان تر به نظر می رس��ید که موهایش نقره ای 

شده و پشتش کمی خمیده بود، گرچه پنج سال از دوشس جوان تر بود.
∗

جمعیت در میدان با نوش��یدنی و لذت مطلق تعطیلات س��ه روزه، س��رخوش 
ب��ود. اهالی بلزا و جزیره بلد بودند که چطور خوش بگذرانند. حالا داش��تند در 
دایره ه��ای ناقص پ��ای می کوبیدند، بازوها را در هم انداخت��ه بودند، و آوازهایی 

می خواندند که از قدیم با مراسم پیوند با دریا همراه بود.
نقطه ی اوج شب فرا می رس��ید. ماندولای رودولفو تبدیل به کلکی شناور در 
دهانه ی آبراه بزرگ شده و پر از صندوقچه و جعبه بود. همه انتظار چیزی خاص 

را برای بیست وپنجمین اسپوزالیزیوی2 دوشس داشتند، پیوند نقره ای او.
م��ردم مأیوس نش��دند. نمایش با آتش ب��ازی، راکت ها، ش��مع های رمورایی و 
فشفش��ه های معمول شروع ش��د. صورت بلزایی های حاضر در میدان با انعکاس 
نور آتش بازی در آسمان بالای دریا، به رنگ های سبز و قرمز و طلایی درمی آمد. 
هم��ه ی چش��م ها از کاخ و نقاب نقره ای ک��ه از پنجره نگاه می کرد، به آس��مان 
دوخته ش��ده بود. آریانا و برادرانش هم در می��دان بودند و از هم جزیره ای های 

خود تنه می خوردند.
توماس��و ب��ه آریانا هش��دار داد: »از کنار ما تکون نخور آریان��ا، وگرنه توی این 

شلوغی گم می شی. دست آنجلو رو بگیر.«

1. Rinaldo di Chimici

Sposalizio . 2، معادل ایتالیایی ازدواج. م

آریان��ا س��ری ت��کان داد، اما قصد او گم ش��دن بود. دس��ت آفتاب س��وخته و 
پینه بس��ته ی آنجلو را که به طرفش دراز شده بود گرفت و آن را با مهربانی فشار 

داد. وقتی بدون او به تورونی برمی گشتند، قطعاً دچار دردسر می شدند.
بعد از یک وقفه، آسمان آبی تیره با تصاویری از آتشی روشن شد که رودولفو 
تهیه کرده بود. اول یک گاوِ نرِ بزرگ در آسمان پدیدار شد، بعد موجی آبی و سبز 
از دریا که یک افعی درخش��ان از آن بیرون آمد. بعد اس��بی بال دار که بالای سر 
آن ها پرواز می کرد و انگار در آبراه شیرجه زد و آنجا ناپدید شد. بالاخره، قوچی 
نقره ای که انگار از دریا س��ر بیرون آورد، بالای س��ر تماشاچیان بزرگ شد و بعد 

خرد شد و به هزاران ستاره تبدیل شد.
آنجلو دست خواهرش را رها کرد تا همراه بقیه دست بزند.

به توماس��و که او هم دست می زد، گفت: »سینیور1رودولفو امسال از هر سال 
بهت��ر بوده، مگه نه؟ نظر تو چیه آریانا؟« اما وقتی س��رش را برگرداند تا نگاهش 

کند، او رفته بود.
آریانا نقش��ه ی دقیقی کش��یده بود. باید ش��ب را در بلزا می ماند و روز بعد از 
مراس��م پیوند، تعطیلی بزرگ ش��هر بود و هیچ کس جز کس��انی که در خود بلزا 
به دنیا آمده بودند، حق نداش��تند در جزیره ی اصلی بمانند. حتی بقیه ی اهالی 
تالاب، اهالی تورونی، مرلینو2 و بورلسکا3، باید در نیمه شب به جزیره های خودشان 
برمی گشتند. مجازات نقض این قانون و ماندن در بلزا در روز جورناتا ویتاتا4 یعنی 
همان روزِ ممنوع، مرگ بود، اما هیچ کس در تاریخ همچین خطری نکرده بود.

آریانا به ش��انس و اقبال امیدوار نبود؛ دقیقاً می دانس��ت ک��ه کجا باید پنهان 
ش��ود. نیمه ش��ب زنگ های س��انتا مادالینا یک بار دیگر به صدا درمی آمدند و با 
تمام ش��دن صدای آن ها همه ی غیربلزایی ها، چه اهالی جزیره و چه گردشگران، 
بای��د در قایق های خود روی دریا می بودند. توماس��و و آنجل��و هم مجبور بودند 

بدون او بروند. اما تا آن موقع آریانا پنهان شده بود.

Signor.1 ، معادل ایتالیایی آقا. م.
2. Merlino

3. Burlesca

4. Giornata Vietata
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ب��ه درون کلیس��ای غارمانند خزید، درحالی ک��ه بقیه هن��وز آن بیرون بابت 
آتش بازی هیجان زده بودند. سانتا مادالینا هنوز در نور شمع ها، فروزان اما خالی 
بود. هیچ کس دختری نحیف را نمی دید که روی پله های فرس��وده و ش��یب دار 

به سمت موزه می دود.
آنجا مکان موردِعلاقه ی آریانا در بلزا بود. همیش��ه می توانس��ت به آنجا برود، 
حت��ی وقت��ی که کلیس��ای جامع پ��ر از گردش��گرانی بود ک��ه دور میدان صف 
می بس��تند و باید مثل گوس��فند، دسته دسته وارد می ش��دند. ظاهراً به موزه، با 
کتاب های گردآلود و نس��خه های خطی در قاب های شیش��ه ای علاقه ی زیادی 
نداش��تند. آریان��ا با عجله به اتاقی رفت که چهار ق��وچ برنجی اصل در آن بود و 
بعد پا به ایوانی گذاش��ت که دوشس یک یا دو ساعت پیش آنجا، میان دو جفت 

قوچ بدلی ایستاده بود.
آریانا از بالا به میدان مملو از مردم نگاه کرد. آن قدر ش��لوغ بود که گم ش��دن 
در آن تعجبی نداشت. نمی توانست برادرانش را بین آن جمعیت انبوه تشخیص 
دهد، اما دلش با آن ها بود. سفت و سخت به خود گفت: »سست نشو. این تنها 
راه بود.« کنار یکی از پاهای برنجی نشس��ت و برای راحتیِ بیش��تر به آن تکیه 
داد، از آنج��ا بهترین دید را به انتهای نمایش س��ینیور رودولفو داش��ت. ش��بی 

طولانی و ناراحت در پیش بود.
∗

لوس��ین با احس��اس تابش نور خورش��ید بر روی صورتش بیدار ش��د. اولین 
فکرش این بود که مادرش آمده و پنجره را باز کرده، اما وقتی که هوشیارتر شد، 

دید که در هوای آزاد است.
با خودش فکر کرد: »حتماً هنوز خوابم.« اما برایش اهمیت نداش��ت. رؤیایی 
دوست داش��تنی بود. این را می دانست که در شهری شناور روی آب است. هوا 
خیلی گرم و هنوز صبح زود بود. دفترچه ی یادداش��ت زیبا هنوز توی دس��تش 

بود. آن را توی جیب لباس خوابش گذاشت.
از جایش بلند شد؛ این کار در رؤیا آسان بود. در میان ردیفی از ستون هایی از 
مرمر سرد بود، اما بین ستون ها، جایی که آفتاب روشن می پاشید، حوضچه هایی 
از ن��ور وجود داش��ت که به ان��دازه ی یک حم��ام داغ آرام بخش بودند. لوس��ین 

احس��اس متفاوتی داشت؛ دستش را به سمت سرش برد و موهای فرفری سابق 
خود را لمس کرد. این قطعاً یک رؤیا بود.

به درون میدان قدم گذاش��ت. به نظر می رس��ید یک مهمانی بزرگ در جریان 
ب��وده. افراد کمی که آنج��ا بودند زمین را جارو می زدند و زباله ها را در کیس��ه 
می ریختند. لوس��ین دید که کیس��ه ها، کیسه زباله ی پلاس��تیکی نیستند، بلکه 
بیش��تر ش��بیه س��اک هایی هس��تند که از پارچه ای کلفت درست ش��ده باشند. 
لوس��ین به کلیس��ای جامع غول پیکر روبه رویش نگاه کرد. به طور مبهمی آشنا 

بود، اما یک جای کار ایراد داشت.
به س��مت دیگر برگش��ت و به آب نگاه کرد؛ آنجا زیباتری��ن جایی بود که تا آن 
موقع به آن قدم گذاش��ته بود. اما زیباتر از آن این بود که می توانس��ت در آن راه 

برود. لوسین تقریباً فراموش کرده بود که راه رفتن چطور است.
اما یک دقیقه بعد، رؤیا کاملًا عوض ش��د. یک نفر از پش��ت به او نزدیک ش��د 
و بازویش را چنگ زد و او را به س��ایه های خنک میان س��تون ها کشاند. پسری 
قوی و خشن، تقریباً هم سن خودش، توی گوشش زمزمه کرد: »دیوانه شده ای؟ 

تو را می کشند!«
لوس��ین با حیرت ب��ه او نگاه کرد. بازویش، در جایی که پس��رک به آن چنگ 
زده بود، واقعاً درد می کرد. لوس��ین در زندگی واقعی خود نمی توانس��ت چنین 
تماس��ی را تحمل کند؛ این کار باعث می شد از درد فریاد بزند. اما نکته این بود 

که توانست آن را احساس کند. این اصلًا یک رؤیا نبود.



جورجیا اگُریدی دختری اس��ت که همیشه از 
س��وی برادر نا تنی اش، راسل، آزار می بیند. 
تنها راه فرار او س��وارکاری است. او شبی با 
یک مجسمه ی کوچک اسبی بالدار در دستش 
به خ��واب می رود و در اصطبل��ی در تالیا، در 
شهر رمورا )سی ینای دوران رنسانس( بیدار 
می شود. در این شهر با پائولو، مربی اسب ها 
و پسرش چزاره آشنا می ش��ود. پائولو، مثل 
رودولفو اس��تراواگانته اس��ت و ب��ه جورجیا 
می گوید که در زمان بسیار مهمی به آنجا آمده: 
به زودی یک مس��ابقه ی اس��ب دوانی به اسم 
اس��تلاتا برگزار خواهد ش��د. منطقه ی قوچ، 
که با ش��هر بلزا هم پیمان اس��ت و خانواده ی 
پائولو در آن سکونت دارد، بیست و پنج سال 
اس��ت که در هیچ اس��تلاتایی برنده نش��ده. 
اهالی منطقه بابت تولد اس��بی اس��تثنایی به 
برنده شدن این مسابقه امید پیدا کرده اند، 
اس��بی که برای شکستن زنجیره ی باخت های 

متوالی منطقه شانس می آورد... 

استراواگانزا 2/ شهر ستاره ها



»به عقیـده  ی یک کرم، عجـیب است 
که انسان کتاب هایش را نمی خورد.«
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